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AHHOTAUMS: CMAmMbs NOCBAUJEHA OeMAbHOMY AHAIU3ZY U pazdopy Oruxdcauuux u OarbHeuuux nepugeputi
Konyenmyanvrou memacghopol I1YTh 6 cospementom anenutickom sazvike Ha 6ase hpazeonoesuteckux eouHuy.
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Abstract: the article is devoted to a detailed analysis of the nearest and the farthest peripheries of conceptual
metaphor WAY in the modern English language on the basis of idioms.
Key words: concept, frame, actual meaning, conceptualization, conceptual analysis, metaphor.

[purrmas Bo BHUMaHHE (DAKT, 4TO 3HAHHS CTPYKTY-
pupyroTcs hpeiiMamMut, MbI CAIUTaEM BO3MOXKHBIM OITHCAHUE
AKTYaJTbHOTO 3HAYCHUS KOTHUTHBHOMN METa(OpPhI B paMKax
mozienu, npencrarienHoi A. H. bapanoseim u /1. O. [lo-
OpoBosbckuM. J[aHHAsI MOZIENIb PACKPBIBAET 0COOEHHOCTH
«CeMaHTHKH MeTadopHu3aliuy», KOTopasi NpearnoiaracT
JETAJIN3AIAI0 00JIACTH-NCTOYHHKA, 00JIACTH-TIEIH, 4 TaK-
JKE M3yUCHUE «CHHTArMaTHKH KOTHUTHUBHBIX OTEPaIuiiy,
KOTOPBIC HATIPABJICHEI HA BEIIBIICHHUE CBSI3€H IIPH B3aHMO-
neiictBiH Metadopsl ¥ 3HaHHH [ 1, . 226].

[ocne myomukanuu Tpyaa k. Jlakodpda u M. JIxon-
ca «Metaphors We Live By» B 1980 I KOTHUTHBHYIO
MeTadopy CTalu paccMaTPUBaTh KaK COCIHHEHHIE MBITII-
JIeHUs, S3bIKa U KyIbTypsl [2, ¢. 2007].

o cnoam [Ix. Jlakodda u M. JlxoHca, CyTb KOH-
LENTyalbHON MeTaopbl CKIAIbIBACTCS U3 Meperadu
OJIHOM SI3BIKOBOM €IMHHUIIBI CPEICTBAMHU COBEPILIEHHO
JPYTO# eIUHUIIBI, T. €. «HAIlla OOBIICHHAS TIOHATUITHAS
CHCTEMa, B PAMKaX KOTOPOU MbI MBICIHM, SIBJSICTCST Me-
TadOpuIHOH 1O cBOEH cyTH [3, p. 127].

A. UeHKH BBIZCTISICT a0CTPAKTHBIC IIEIH, KIIETH-CPe-
peD» («target domain») u «cepbl-HCTOYHHKIY («source
domainy). Taxxe A. UeHKH yTBEp»kKIaeT, 4TO aOCTPaKT-
HBIE [IEITH IOCTUTAIOTCS U (POPMYIHPYIOTCSI C TIOMOIIBIO
nenu-cdepsl U chepbl-uctounuka [4, c. 7]. Kak nmpaswuio,
HOCHTEJH A3bIKa He OLIYILAIOT JaHHOTo Mpolecca. Me-
tadopu3alys I HUX SBISETCS (GOPMYIHPOBAHUEM
HAKOIUICHHOTO OIIBITA M PEIPE3CHTAIIMN WHIUBUIYab-
HOU KapTHHBI MHPA C HAJOKCHUEM HA KOHTEKCT.

CornacHo Tpyaam k. Jlakodda u M. JIxoHcoHa,
MOYKHO BBIJICJIUTh TPU BUJIa KOHIETITYaIbHON MeTa(ophI:

1. Opuenranuonnsie (orientational metaphors).
JlaHHBIN BHUJ XapaKTepu3yeTcsl OTHOUIEHUEM «BBEPX-
BHU3Y, WJIH «B-U3». JlaHHBIN BU HE SIBISICTCS CIIOHTAH-
HBIM, OH OCHOBAH Ha KYJITyPHOM OIIBITE YEIIOBEKA.
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Hampumep: one-way — mpsiMoii, two-way — oOpar-
HBII.

2. Crpykrypasbie (structural metaphors) mo3Bositor
«HCTIOIB30BATh OJTHO BEICOKO CTPYKTYPHUPOBAHHOE MOHS-
THE JJIs CTPYKTYpHUpOBaHus apyroro» [3, p. 61]. Hampu-
mep: Life is a Way.

3. OnTonornueckue (ontological metaphors), mo3Bso-
JISTIONIME BUJIETh HEKOE SIBJICHHUE KaK BEIIb I CyOCTaH-
o [3, p. 25-26]. Hampumep: gentleman of the road.

B coBpeMeHHOI TMHIBUCTHKE CYIIECTBYIOT U IPYTHE
TIO/IXOMIBI K M3YUSHNIO KOTHUTUBHOM MeTa(opHhl, TOMUMO
teopun Jlakodda-/Ixonca. Teopus KOHIENTyaIbHON
UHTerpauuu [5; 6], Teopus NepBUYHBIX CIOKHBIX METa-
dop [7], auckpunropHas reopust metadopsi [8].

HccnenoBanue MeXaHU3MOB KOHUENTYaJlbHOTO HC-
MOJIb30BaHUs MeTa(hOpPbI HABEJIO HAC Ha MBICTh O CYIlle-
CTBOBAHUHU CBSA3H MEX/Y pENpe3eHTaHTaMu KOHIIETTa
IIVTDH u BHYTpEHHUMHU KOTHUTHBHBIMHU CTPYKTypaMH,
KOTOPBIE HaXOASTCs B UX OCHOBe. KoHIenTyalbHbIE
MeTadophl TO3BOJISIFOT MO-Pa3HOMY TPAKTOBATh CUTYaIH
Y BBICKA3bIBATh MHEHHS, a TAKKE (POPMUPOBATH BHIBOZBI
U3 CJIOKUBLIMXCSI KOHTEKCTYaJIbHBIX OTPBIBKOB. FIMEHHO
MeTadopa TMO3BOJISIET MOAYEPKHYTh UPE3BHIYANHO BakK-
HBIC MOMCHTHI (DYHKIIHOHHPOBAHUS M PEIPE3CHTAINN
koHuenta [IYTh B ero cBsizu ¢ ApyruMu KOHUEITAMMU.

Bce BhilIeckazaHHOE MO3BOJISET CAENATh BBIBOJ O
TOM, 4TO Tpolecc MeTadopHu3alu SBISETCS OCHOBON
U1l QYHKIIMOHUPOBAHUS KIIFOUEBBIX PENPE3CHTAHTOB
KOHIIENTa, & TAaKXKe HeceT B cebe MeXaHU3MBbI, MTO3BOJIs-
fomue GopMUPOBATHCS HOBBIM (hpa3eoqoruyecKuM
€IMHUIIAM B SI3bIKE M KYJBTYypE.

KoruutuBHbII CErMEHT NPUSAAEPHOM 30HBI KOHLIENTA
[TYTD mokazan, 9To «CTaauu MyTHU» MOXKHO TOJpPA3/ie-
JUTH HA TTOAKIAcCHL. K HIM OyayT OTHOCHTBCS: COOPEHI B
JOPOTY, HadaJIo Iy TH, TpeObIBaHIE B ITyTH, TPHOBITHE B
KOHEUHYI0 TOYKY (darie Bcero 1omoii). Bee npencras-
JICHHBIC MEXaHU3MbI ()YHKIIMOHHPOBAHHS KOTHUTHBHOU
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metadops! [IYTH mMoryTt ObITh NipecTaBieHbl (hpaseo-
JIOTHYECCKUMU CIMHUIIAMH, Pa3HBIMHA TI0 CTETICHU UIHO-
MaTUYHOCTH.

Co60pbI B My Th NPEIOIAraloT IIOATOTOBKY K JOpOTe
U PETPE3CHTUPYIOTCS TAKUMH (hpa3eoorn3Mamu, Kak to
get one’s duck on a row. JlJaHHBI 3Tal MOXXET XapaKTepHU-
30BaThCs UHTETPAJIbHBIM IPU3HAKOM «I'OTOBHOCTD OTIIpa-
BUTKLCSI B IyThb». JlanHast (ha3a mpencraBieHa HEMHOTO-
YUCJICHHBIMHA q)p%eOHOFH‘ICCKI/IMI/I CINMHUIIaMU, a JaHHas
HINOMAa HECET B OCHOBE AaHUMAJIUCTUYECKYIO CYIIIHOCTb.

e. g. It” s more of a worry during these non-teaching
periods when we design new teaching materials, explore
new avenues and generally get our ducks in a row for the
new... Through last week I watched this chaenomeles
gradually open its elegant, almost [9; 10].

Hauano myTn 00beKTUBU3UPYETCSI TAKUMU (ppase-
OJIOTHYCCKMMH €IUHHIIAMH, Kak to hit the road, to take
to the road, to take the path, to make tracks for u ap.
Opazeonoruueckas equHuna to hit the road moxer xa-
PaKTECprU30BaTh KakK Oﬂy]].[eBHeHHbIﬁ, TaK 1 HCOAYUICB-
neHHbId o0bekT [TYTH.

e. g. So much for the talk on with the race ... the
mountain bikers hit the road first [9; 10].

e. g. In May the multi-coloured Roadshow hit the
road to Avonivel... [9; 10].

e. g. Even if the Devil himself was riding the wind
which howled and sobbed outside, they would take the
road back to Godstowe [9; 10].

Hannas daza I[TYTU 06s3aTenbHO MMEET KOTHUTHB-
HBIC IPU3HAKHU JBIDKCHUS U IEPEMEIICHUS BHYTPH TIPO-
CTPaHCTBA, a TAK)KE OCTaBJICHUE INPEAEIOB 3HAKOMOTO
OPOCTPAHCTBA, T. €. IPEObIBAHUE BHE JOMA.

e.g. «The ain’t no use in askin’ you to change your
mind an” hit the road with me?» Joe asked hopelessly [11].

IIpedbiBanMe B MyTH XapaKTepu3yeTcst oOpa3ona-
HUEM U (DyHKITMOHUPOBAHUEM TaKHX (HPa3eoIOrn3MoB,
KakK to be on the road, to go on the road, get/be under way.

e. g. Come on, it is time to get up under way! [9].

dpa3zeonoruueckas eauHMA to be on the road siBiis-
€TCsI TOJMCEMAHTHYCCKOM, YTO OTPAYKACTCS B OTPOMHOM
KOJIMYECTBE KOHTEKCTOB MPH €€ (PYHKIIMOHUPOBAHUH.

e. g. L heard this show is going on the road this month
(otmpasutcs B TypHe) (Dreiser).

He’s on the road for one for one of the major dress
manufacturers (padorats KOMMHBOsKEpOM) [12].

[Ipu6bITHE B KOHEYHYIO TOUKY — to be on the road
to, be in the way of doing smth.

e. g. You learn to feel as they do and begin to see that
words may often be in the way of understanding [9; 10].

K Gmmxaiitnedt nepudepun aHaIH3UPyeMOro KOH-
LENTa MBI OTHOCUM JIESATEIS-ITy TIIECTBEHHIKA, [Ty THH-
Ka, dy)kecTpaHua (a traveler, a stranger, a wayfarer, a
wanderer).

HanbHss nepudepus BKI04aeT B ceds crocob nepe-
MEILEHNUS T10 IOPOT'e ¥ TPAHCIIOPTHBIE CPEICTBA, UCTIONb-

3yeMBbIe sl TPOXOsKAeHus Iy TH. Hampumep: a car, a bus,
a boat, a ferry, a cart, a plane, a train. [IpumeuarenbHo,
910 JIeKceMa the van obecnieunBaeT pyHKIMOHHPOBAHHE
(bpazeosornuecKoi eAMHNLBI «ITyCTUTHCS B Iy ThY.

e. g. ...after a few hitches and hindrances the van
with it’s human freight was got under way (Th. Hardy).

Oco0pIii TmacT ppa3eoaoru3mMoB 3aHUMAET OTIPAB-
JICHHE TI0 MOpPCKOMY ITyTH. JlaHHBII (hakT cBsA3aH C TeM,
4yt0o BenmukoOpuTanus sSBIIsIach MOTYIIECTBEHHON MOp-
CKOM JIep»KaBOM, YTO HE MOIJIO HE OTPA3UTHCS B SI3BIKE.
Hanpuwmep, take the ship / the water.

e. g. He set sail in a big ship to a far country.

Enite onuH auckpuntuBHBIN ob6opoT five British
tourists, a tour bus, KOTOpbIe TOMOTaIOT OOBEKTUBU3UPO-
BaTh B CO3HAHHU PEIMITUCHTA (PPa3eOIOTHICCKYIO CIU-
Hu1y on the road.

e. g. At least one man was killed and five British
tourists were among 14 people injured when the man
threw a bomb in a tour bus on the road to the Pyramids
in Cairo today [9; 10].

XapakTepucThka criocoba mepeMenieHus Bcerna
Oyzer o0naaaTh MpU3HAKAMH JBHIKEHHUSI, TEMITIOPaTbHO-
CTH W IIPOCTPAHCTBEHHOCTH. TPaHCIIOPTHOE CPEICTBO
MOKET IPUCYTCTBOBATH, HO HE SIBISICTCS OOIUTaTOPHBIM.
CTOUT OTMETHUTD, YTO CaM aKT IYTH SBISIETCS HE TOJIBKO
JIBUTATEIIbHOW, HO U KOTHUTUBHOW NESITEIbHOCThIO. B
CBSI3U C YeM MOXKHO YTBEPXKIATh, YTO IIyTHHUK, ITyTEIIIe-
CTBYSl, IPHOOpPETAET HOBBIE 3HAHUS U OIIBIT.

ITo pe3ynbTaraM NpoBEJCHHOTO aHAIN3a CTAJIO BO3-
MOYKHBIM BBIJIeJIEHHE KIacCUpUKauu ¢pa3eonornye-
CKUX €IMHUI] UcclieyeMoro KoHIenta. [Ipoananusupo-
BaHHbIE (PA3CONOTHICCKHUE SAUHUIIBI XaPAKTEPU3YIOTCS
0 IPHOIMKEHUIO/YyIaJeHHOCTH OT siapa. CoritacHO
CJIOBapHBIM JIeOUHUIUSAM ITyTh MOKHO OXapaKTepH30-
BaTh KaK MapIIpyT CICAOBAHUS, ACATCIFHOCTh HaXOX-
JICHUS B IyTH, HAIIPAaBICHUC IBIKCHUS, PACCTOSHHE
MEKIY ABYMS TOUKaMH, COCTOSTHUE M PUBBIUKA. Xapak-
TEPHBIM SIBIICTCS] HAJTHIHE (PPa3eoI0TU3MOB, CBSI3AHHBIX
C KU3HEHHBIM ITyTEM H YXOIOM U3 Hero (to see the ele-
phant, to go the way of all flesh).

e. g. ‘the film has gone the way of all flesh after being
slated by the critics’ [9; 10]. Bce BbIsIBIIEHHBIE DIEMEHTHI
sAIpa v nepuQepu UMEIOT UHTETPALMI0 C KOTHUTUBHON
MeTahopoit.

[IpoBeneHHbIN aHANU3 MMO3BOJIMII TOBOPHUTH O TOM,
4yTO KOHIenTyanbHas merapopa WAY STANDS FOR
TRAVEL nMeeT BbIpaXeHHYIO MTOJIOKUTEIBHYIO U OTPHU-
[aTeIbHyI0 KOHHOTaTHBHOCTE. Hammpumep, gppaseomornsm
to be on the right track — BecTn 10CTOMHBII 00pa3 KHU3HH,
€ro Ommo3uIei sisercs to be the wrong track, off the
road, to go to the bad, get into bad ways, fall/get into bad
Wways — CBEpHYTb C ITyTH, IyCTUTHCS BO BCE TSHKKHE.

e. g. The kids just end up getting into bad ways [11].

B xonnentyanbpHOl MeTadope myTH 0pora nepeHo-
CHUTCS Ha pa3InuHbIe C(hephl YETOBEUECKOH JEeITEIbHO-
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CTH, YTO OOYCJaBIMBACT €€ IOSBICHHEC BO MHOTHUX
JKI3HEHHBIX CUTYaInsIX (at a crossroads, to pave the way
for smth).

e. g. Now, however, these trends find themselves
meeting at a crossroads: Largely well-intentioned polit-
ical and legal reactions to the highest-profile risks of
communications [9; 10]. /lanHbIit TpuMep UILTIOCTPHUPY-
€T CIIOKHOCTb BEIOOPA MITH 3aTPYAHUTEIBHOCTD TOJIOXKE-
HUSI, B KOTOPOM OKa3bIBACTCS IESITEIIb.

e. g. Study paves the way for new autoimmune dis-
ease treatments with fewer side effects.

[IpencraieHHbIi ciiydaid yrioTpeOIeHUs HIIHOMATH-
YECKOTO BBIPAKEHHS XapaKTepU3yeT MeTadopHuecKoe
3HAYCHHE IIPOJIATH CBETY, KOTKPHITH HOBBIC TOPU30HTHDY.

Meragopudeckas OCHOBa «OBITh Ha Iy TH K» Xapak-
Tepu3yeTcs HammuueM e (to be on the road to smth).

e. g. You learn to feel as they do and begin to see that
words may often be in the way of understanding [9; 10].

[MpumeuarenbHo, 4TO Jiekcema path ykaspiBaer Ha
n30panue Oonee cnoxuHoro myTH (a footpath, or bicycle
way on rural or urban settings) [9; 10], a nekcema road
MMeeT TeHICHITUIO K yIpoIeHuo myTH (a prepared track
or way usually with a smooth hard surface).

Taknm 006pa3om, aHaN3 KOTHUTHBHBIX MEXaHU3MOB,
nexamux B ocHoBe koHuenrta [IYTh B coBpemeHHOM
QHIIIMICKOM SI3BIKE, TIOKa3aJl CBSI3b MEKIY 3HAYCHHUEM
(pazeoIornIecKoi eMHUIIBI i KOHIETITYaILHON CTPYK-
TYPBI, JIeXKallel B €ro OCHOBE. B pe3ysbrare KOHIENTy-
aJNbHBIX HOBOOOpa3oBaHuil (hpazeonorusm npuodperaeT
MHOTOCIIOWHOE 3HAUCHHE, KOTOPBI OTHOCUTCS K HHTEP-
MpeTauun uccienyemoro kouuenra. I[Ipu B3anmonei-
CTBHHU C HOCHUTEIISIMU 5I3bIKa KaK oOiasaresnel KyibTyp-
HOTO Hacjeaust Metadopa mpruodpeTaeT YHUKAIbHBIC U
JIETKO y3HaBaeMbIe OCOOCHHOCTH IPU YIOTPEOICHUH 1
(YHKITMOHUPOBAHUH B SI3bIKE.
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